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PRE-START CHECKS

Before initial starting of the pump, the following checks should be made:

a. Check the rotation of the power source to be sure the pump shaft will rotate in the direction indicated by the arrow on the
pump nameplate.

b. Check inlet and discharge lines to be sure all connections are tight and properly connected.

c. Check fluid type, its cleanliness and level. Make sure it can freely reach the pump inlet.

FILLING, AIR REMOVING & PRIMING

The pressure relief valve should be backed off to its minimum setting value so the pump is unloaded when started. Circuit
priming and air bleed off have to be performed before resetting the pressure relief valve. For priming, a minimum pump shaft
speed of 600 rpm is recommended. To prevent possible damage to the internal parts, the pump should never be started dry
or without internal lubrication.

- Pump with positive head: allow the fluid to flow to the pump inlet, loosen the discharge port(s) fitting(s) until the fluid comes
out and re-tighten the discharge line(s). Then start the pump which should prime quite instantly. Purge the air off the circuit,
preferably using air bleed off valves or pressure test points. Let the pump discharge several minutes unloaded.

- Pump mounted above fluid level: fill the pump through outlet port(s) with suitable and clean fluid and start rotation in jog
mode. Purge the air off the circuit, preferably using air bleed off valves or pressure test points. Let the pump discharge several
minutes unloaded.

NOTE
If the pump does not prime properly or pressure cannot be obtained within seconds, it should be shut down and conditions
corrected. Refer to the machine/vehicle manufacturer instructions and pump catalogue.

NPEACTAPTOBMU MPOBEPKU

Mpeav MbpBOHaA4aNHOTO NyckaHe Ha nomMnata, TpsibBa Ja ce HanpaBsT CregHUTE NPOBEPKU:

a. [lpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Ha nomnata. lNocokaTa TpsibBa Ja cbBMafja C Tasu, ykasaHa Ha Taberkarta CbC
cTperka.

b. TMpoBepka Ha cMmykaTenHaTta W HarHeTaTenHuTe NMUHUW. YBEpeTe ce, Ye BCWUYKM CbeMHeHWUs ca 3ApaBu U fobpe
3aTerHaty.

c. MpoBepeTe Tvna Ha paboTHUSA tryua, HETOBUSIT KNAac Ha YNCTOTa U HUBO. YBEpeTe ce, Ye MoKpUBa CMyKaTemnHata IMHUsS
Ha nomnara.

MBbIHEHE, 3ACMYKBAHE U OBE3BBb3YLWABAHE

MpeanasHusT knanaH Tpsioea Aa 6bAe HACTPOEH Ha MUHMMYM 3a [la MOXe NomnaTa Aa cTapTvpa Npy MUHUMAarHO HaToBapBaHe.
Mpeaun fa n3BbPLUMTE HACTpOKa Ha NpeanasHUAT knanaH 4o MakcumariHo paboTHO HansraHe, TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye
nomnara e 3acmykana v cuctemara e o6e3sbaaylueHa. 3a ocurypsiBaHe Ha 4O6pO 3acMyKBaHe ce npenopbyBaT MUHUManNHK
o6opoTu Ha Bana 600 MunH-1. 3a fa ce npefoTBpaTyt Bb3MOXHO yBpexaaHe Ha BbTPELLHUTE YacTu Ha nomnara, T He TpsibBa
[la ce cTapTvpa Ha cyxo.

- Tomna, MOHTMpaHa noA HWBOTO Ha paboTHWs dnyua: npean nyck pasxnabeTte CBPb3KUTE Ha HarHeTaTenHaTa nuHUA
HEenocpencTBEHO A0 NomnaTa v ApeHNpanTe Marnko KonM4ecTBo OT paboTHUS (riynz 3a Aa ce yBepUTE, Ye TEYHOCTA e 3anbiHuna
nomnara. 3aterHete o6paTHoO CBPb3KUTE Ha HarHeTaTenHaTa nuHus. MNycHeTe noMnara ¢ NpenopbYaHNTe MUHUMAIHM 060POTH.
Ts Tpsi6Ba Aa 3acmyye noyTn BegHara. O6e3sbaayLleTe cucTeMara ¢ noMoLLa Ha 06e3BbAYLLNTENHWS KranaH Unuv npesa Touka
3a namepsaHe. OcTaBeTe nomnarta aa nopaboTu pas3ToBapeHa 3a HAKOMKO MUHYTU.

- [Momna, MOHTVpaHa Haf HMBOTO Ha paboTHWS driyua: 3anbhHeTe nomnaTa Npes HarHetaTenHaTta NIMHUS ¢ YUCT paboTeH
nyuna. MI3nbnHeTe HAKOMKO KpaTku NycKaHUs M CNMpaHns AokaTo nomnarta 3acmyqe oT pesepsoapa. O6e3sbaayLleTe cuctemara
¢ nomoLa Ha 06e3BbAYLIMTENHUA KnanaH unu npes Touka 3a usmepsaHe. OctaBeTe nomnarta Aa nopaboTu pastoBapeHa 3a
HAKOMNKO MUHYTU.

3ABENEXKA

Ako nomnarta He Moxe Ada 3acMyde nyua Unn He reHepupa HansraHe B HanopHUs Tp'bﬁOI'IpOBO,CI, B Te4eHMe Ha HAKOJIKO
CcekyHaun, 74 quﬁaa Aa Ce U3KMNK4M U a ce Hanpasu NpoBepKa Ha yCnoBusATa 3a MOHTaX B CbOTBETCTBME C HAcCToALlaTa
WHCTPYKUMA 1 KaTanora Ha noMmnara.

KONTROLA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pred prvnim uvedenim €erpadla do provozu je nutno zkontrolovat:

a) Smysl otaceni pohonu — zda souhlasi se Sipkou na stitku Cerpadla

b) Vstupni a vystupni vedeni kapaliny — tésnost a spravnost pfipojeni.

c) Typ pracovni kapaliny, jeji Cistotu a uroven hladiny. Zkontrolujte priichodnost saciho vedeni

PLNENI, ODVZDUSNENI A ZAPLNENI KAPALINOU

Pro odlehcéeni Gerpadla pfi prvnim startu je potfeba sniZit nastaveni tlaku na pojistném ventilu na minimum. Teprve po zaplnéni
obvodu kapalinou a nasledném odvzdus$néni je mozno zvysit nastaveni pojistného ventilu na pfedepsanou hodnotu. Pro
naplnéni hydraulického obvodu kapalinou se doporucuje snizit otacky ¢erpadla na 600 ot/min. Aby se zamezilo poSkozeni
vnitfnich ¢asti Cerpadla, nesmi se Cerpadlo spustit suché nebo bez vnitfniho mazani. N

Cerpadlo pod urovni hladiny kapaliny: uvolnénim Sroubeni u vytlaéného hrdla napini kapalina saci vedeni. Sroubeni tésné
utéhni a potom zapni ¢erpadlo, které by mélo nasat prakticky ihned. Odvzdus$ni obvod — pfednostné pomoci odvzdusiovacich
ventili nebo diagnostickych pfipojek. Nech ¢erpadlo probéhnout nékolik minut bez zatizeni.

- Cerpadlo nad urovni hladiny kapalin: naplr ¢erpadlo vhodnou a Cistou kapalinou do vystupniho hrdla a Spoustéj ¢erpadlo
opakované zplusobem start — stop.

- Po naplnéni obvodu je nutné provést odvzdudnéni - prednostné pomoci odvzdusiiovacich ventild nebo diagnostickych
pfipojek. Nech ¢erpadlo probéhnout nékolik minut bez zatiZeni.

POZNAMKA
Jestlize Cerpadlo nenasaje dostatecné kapalinu nebo nemize byt dosazen tlak po nékolika sekundach je nutno cerpadlo vypnout
a zkontrolovat podminky. Doporuc¢ujeme prostudovat instrukce vyrobce stroje ¢i vozidla a katalog ¢erpadel.
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UBERPRUFUNGEN VOR INBETRIEBNAHME )

Bevor Sie die Flligelzellenpumpe in Betrieb nehmen, sollten folgende Uberprifungen ausgefihrt werden:

a) Die Drehrichtung der Kraftquelle Gberpriifen, um sich zu vergewissern, dass die Drehrichtung der Pumpenwelle mit dem
auf dem Typenschild der Pumpe angegebenen Richtungspfeil Gbereinstimmt.

b) Die Saug- und Druckleitungen tberpriifen, um sicherzustellen, dass alle Anschlisse dicht und richtig verbunden sind.

c) Den Typ, die Sauberkeit und Fiillmenge der Druckfliissigkeit Gberprifen. Sicherstellen, dass die Pumpe die Flissigkeit frei
ansaugen kann.

FULLEN, ENTLUFTEN & ANSAUGEN

Das Druckbegrenzungsventil sollte auf seinem minimalen Einstellwert eingestellt werden, so dass die Pumpe entlastet ist,
bevor sie gestartet wird. Bevor das Druckbegrenzungsventil wieder eingestellt wird, muss der Kreislauf angesaugt und entliiftet
sein. Eine Mindest-Drehzahl von 600 Min.-1 wird fur die Pumpenwelle empfohlen, damit die Pumpe ansaugen kann. Um eine
eventuelle Beschadigung der inneren Teile zu vermeiden, darf die Pumpe niemals ungefiillt oder ohne innere Schmierung
gestartet werden.

Pumpe mit zufliessender Flussigkeit: die Flussigkeit in die Pumpe eintreten lassen, den(die) Druckleitungsanschluss(iisse)
auflockern, bis die Flissigkeit austritt und dann den(die) Druckleitungsanschluss(lisse) wieder anziehen. Starten Sie dann
die Pumpe, sie sollte sofort ansaugen. Den Kreislauf am besten durch Entluftungsventile oder Messkupplungen entliiften. Die
Pumpe einige Minuten druck|os fordern lassen.

Pumpe montiert iber dem Olspiegel: die Pumpe durch den/die Druckleitungsanschluss(iisse) mit sauberer und geeigneter
Flussigkeit flllen und die Drehung in Tip-Betrieb starten. Den Kreislauf am besten durch Entliftungsventile oder Messkup-
plungen entliiften. Die Pumpe einige Minuten drucklos férdern lassen.

ANMERKUNG :

Wenn, innerhalb einiger Sekunden, die Pumpe nicht ordentlich ansaugt oder keinen Druck aufbaut, sollte sofort die Inbe-
triebnahme gestoppt und die Bedingungen korrigiert werden. Beziehen Sie sich bitte auf die Anweisungen des Maschinen/
Fahrzeugherstellers, sowie auf den Pumpenkatalog.

FOR OPSTARTS PROCEDURE:

For den forste opstart af pumpen, skal felgende handlinger udfores:

a. Kontroller rotationen af kraftkilden, for at sikre pumpeaksel vil rotere samme vej som indikeret af pilen pa pumpen.
b. Kontroller sug- og tryk porte, for at sikre at alle forbindelser er teette samt forbundet korrekt.

c. Kontroller olietypen, renhedsniveauet, samt tankniveau. Det er vigtigt at mediet laber frit til pumpens sugeport

OPSTART, UDLUFTNING, OG INDKORING:

Trykreguleringsventilen skal veere skruet helt ud til sin min. indstilling, s& pumpen er aflastet under opstart. Systemet skal vaere
helt fyldt med olie, samt udluftet, inden trykreguleringsventilen kan indstilles. Under indkering er et minimums omdrejningstal
pa 600 [o/min] anbefalet. For at undga at beskadige pumpens indvendige dele, ma pumpen aldrig startes op uden olie.
-Pumpe med positiv sugehgjde:

Abn sugeledning sa olien flyder frit til pumpens sugeport. Lasn sugeportens forbindelse, indtil der kommer olie ud. Spaend
herefter forbindelsen igen. Nu kan pumpen startes, og den skulle suge an, med det samme. Luft systemet ud, helst med
udluftningsventiler, eller testnipler. Lad pumpen kore aflastet rundt i flere minutter.

-Pumpe monteret over olieniveau

Fyld pumpen op med olie igennem trykporten(e), med den korrekte filtrerede olie. Start pumpen op i flere ryk, sa den starter
og stopper flere gange, inden den far lov at kere kontinuerligt. Luft systemet ud, helst med udluftningsventiler, eller test nipler.
Lad pumpen kere aflastet rundt i flere minutter.

BEMZAERKNING:
Kan pumpen ikke suge an, eller kommer der intet tryk pa systemet indenfor de forste sekunder, skal pumpen stoppes for tiek
af de ovenstaende handlinger igen. Kontroller med installationsmanualen fra producenten samt pumpe kataloget.

CONTROLES PRELIMINARES

Antes del arranque inicial de la bomba, hay que realizar los siguientes controles:

a. Verificar el giro de la fuente de potencia para asegurarse que el eje de la bomba girara en el sentido indicado por la flecha
de la placa.

b. Verificar las lineas de aspiracion y de descarga con el fin de asegurarse que todas las conexiones son estancas y estan cor-
rectamente instaladas.

c. Verificar el tipo de fluido, su limpieza y su nivel. Asegurarse de que puede llegar facilmente a la boca de aspiracion de la bomba.
LLENADO, PURGA DE AIREY CEBADO

La limitadora de presién debe ser puesta en su valor minimo regulable para que la bomba esté en vacio en el momento de
su arranque. El cebado del circuito y la purga de aire deben hacerse antes de volver a regular la limitadora de presién. Para
el cebado, se recomienda una velocidad minima de giro del eje de la bomba de 600 rpm. Con el fin de evitar posibles dafios
en las piezas internas, no se debe arrancar nunca la bomba en seco o sin lubricacién interna.

- bomba instalada en carga: dejar entrar el fluido en la bomba, aflojar el o los racores de descarga hasta que el fluido salga
y entonces apretar el o los racores. Arrancar entonces la bomba que se deberia cebar casi instantdneamente. Purgar el aire
del circuito, utilizando preferentemente vélvulas de purga de aire o los puntos de toma de presién. Dejar la bomba descargar
unos minutos en vacio.

- Bomba instalada por encima del nivel del fluido: llenar la bomba por el o los orificios de descarga con el fluido adecuado
y limpio y arrancar por impulsos sucesivos. Purgar el aire del circuito, preferentemente utilizando valvulas de purga de aire o
los puntos de toma de presion. Dejar la bomba descargar unos minutos en vacio.

NOTA

Si, en unos segundos, la bomba no se ceba correctamente o bien no se consigue presion, es conveniente pararla y corregir
las condiciones. Habréa que seguir las instrucciones del constructor de la maquina o del vehiculo, asi como el catélogo de
la bomba.
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TARKISTUKSET ENNEN KAYNNISTYSTA

Seuraavat tarkistukset tulee suorittaa ennen pumpun kaynnistysté;

a. Tarkista kaytettavan laitteen pyérimissuunta, varmista, etta akseli pyorii pumpun tyyppikilvessa olevan nuolen suuntaan.
b. Tarkista imu- ja painelinjat, varmista, etta kaikki litokset ovat kiristetty ja oikein liitetty.

c. Tarkista nesteen tyyppi, puhtaus ja pinnan taso. Varmista, etta neste paédsee esteettd pumpun imuaukkoon.

TAYTTO, ILMAUS JA IMU

Paineenrajoitusventtiili tulee s&atéda minimiarvoonsa niin, ettd pumppu on kuormittamaton, kun se kéynnistetaan. Jarjestelman
taytto ja ilmaus tulee suorittaa ennen kuin paineenrajoitusventtiili séddetaén uudelleen arvoonsa. Jarjestelmaa taytettdessa
ja ilmattaessa suositellaan minimi kierroslukua 600 1/min. Pumpun siséosiin syntyvien mahdollisten vaurioiden estamiseksi
pumppua El saa koskaan kaynnistaa kuivana tai ilman sisaista voitelua.

- Pumppu 6ljypinnan alapuolella: Anna nesteen virrata pumpun imuaukosta, [6ysé&é paineaukon liitosta, kunnes neste alkaa
tulla siité ulos ja kirista liitos taman jalkeen. Sitten kéynnistd pumppu, jonka tulisi imeé lahes valittdmasti. lImaa jarjestelma,
mieluummin kayttéen ilmausventtiilid tai paineenmittaustestipistettd. Anna pumpun pyéri& useita minuutteja kuormittamat-
tomana.

- Pumppu asennettuna pinnan ylapuolelle: Taytd pumppu paineaukon(aukkojen) kautta sopivalla puhtaalla nesteell& ja kdyn-
nistd pumppu hitaalla pyorimisnopudella tai kytkemall4 moottoria paélle-pois, kunnes pumppu alkaa imemaéan kunnolla. lImaa
jarjestelma, mieluummin k&yttamaélla ilmausventtiili& tai paineenmittaustestipistettd. Anna pumpun pyérié useita minuutteja
kuormittamattomana.

HUOM!

Jos pumppu ei ime kunnolla tai painetta ei saada joidenkin sekunttien aikana, se tulisi pysayttaa ja korjata imuolosuhteet.
Viittaus koneen/ajoneuvon valmistajan ohjeisiin ja pumpun esitteeseen.

CONTROLES PRELIMINAIRES

Avant le démarrage initial de la pompe, les contréles suivants doivent étre faits :

a. Vérifier la rotation de la source de puissance pour s’assurer que I'arbre de la pompe tournera dans le sens indiqué par la fleche sur
la plaque de firme.

b. Vérifier les lignes d’aspiration et de refoulement(s) afin de s’assurer que toutes les connexions sont étanches et correcte-
ment raccordées.

c. Vérifier le type de fluide, sa propreté et son niveau. S’assurer qu'il peut facilement atteindre I'aspiration de la pompe.

REMPLISSAGE, PURGE D’AIR ET AMORCAGE

La valve de limitation de pression doit étre ramenée a sa valeur réglable minimum afin que la pompe soit « & vide » lors de
son démarrage. Lamorcage du circuit et la purge d’air doivent étre réalisés avant de re-régler la valve de limitation de pression.
Pour 'amorgage, une vitesse minimum de rotation d’arbre de pompe de 600 tr/min est recommandée. Afin d’éviter d’éventuels
dommages aux piéces internes, la pompe ne doit jamais étre démarrée a sec ou sans lubrification interne.

- Pompe montée en charge : laisser le fluide entrer dans la pompe, desserrer le ou les raccord(s) de refoulement jusqu’a ce
que le fluide en ressorte puis resserrer le(s) raccord(s). Démarrer ensuite la pompe qui doit s’amorcer instantanément. Purger
I'air du circuit, de préférence en utilisant des valves de purge d’air ou les points de prise de pression. Laisser la pompe débiter
quelques minutes « a vide ».

- Pompe montée au-dessus du niveau du fluide : remplir la pompe par le ou les orifice(s) de refoulement avec le fluide approprié
et propre et démarrer la rotation par impulsions successives. Purger I'air du circuit, de préférence en utilisant des valves de
purge d’air ou les points de prise de pression. Laisser la pompe débiter quelques minutes « a vide ».

NOTE

Si, en quelques secondes, la pompe ne s’amorce pas correctement ol que I'on n'obtient pas de pression, il convient de
l'arréter et de corriger les conditions. Se référer aux instructions du constructeur de la machine ou du véhicule, ainsi qu’au
catalogue de la pompe.

APXIKOX EAEMXOz

Ol MAPAKATQ EAEMXOI MPEMEI NATINOYN MPIN AMO THN MPQTH EKKINHZH THX ANTAIAY :

1. EAEF=ATE TH ®OPATOY KINHTHPA THX ANTAIAZ KAI BEBAIQOEITE OTI O A=ONAZ THX ANTAIAZ T'YPIZEI ONQZ
YMNOAEIKNYEI TO BEAOZ EMANQ ZTHN MINAKIAA THX ANTAIAZ.

2. EAETZATE THN EIZATQrH THX ANTAIAZ KAl OAEZ TIZ TPAMMEX MIEZEQY KAI EMIZTPOPQN KAI BEBAIQOEITE
OTI OAEZ Ol ENQZEIX EINAI Z®IXTA KAl ZQXTA ZYNAEAEMENEZX.

3. EAEF'=ATE TON TYINO TOY YAPAYAIKOY AAAIOY, THN KAGAPOTHTA KAI THN XTAOMH XTO NTEMNOZITO TOY
NAAIOY. BEBAIQOEITE OTI TO AAAI ®TANEI EAEYOEPA XTHN EIZOAO THZ ANTAIAZ.

NAHPQZH, EKKINHZH KAI EEAEPQZH

MPIN THN EKKINHZH THX ANTAIAZ BEBAIQOEITE OTI HAZ®AAIZTIKH BAABIAATOY KYKAQMATOZ EINAI PYOMIZMENH
>TH XAMHAOTEPH AYNATH MIEXH ETZI QXTE H ANTAIA NA ZEKINHZEI XQPIZ ®OPTIO XTHN EZOAO. H MNAHPQXH
KAI'H EZAEPQZH TOY KYKAQMATOZ MPEMEI NATINOYN MPIN PYOMIZETE THN AZ®AAIZTIKH BAABIAA 2 THN TEAIKH
MIEZH AEITOYPTIAZ. MATHN NAHPQZH TOY KYKAQMATOZ HANTAIA MPEMEI NA MEPIZTPA®EI ME TOYAAXIZTON
600 RPM. BEBAIQOEITE OTI H ANTAIA EINAI TEMATH ME AAAI TMPIN ENIXEIPHZETE THN EKKINHZH THX, QXTE NA
AMO®PYTETE NIGANH ®OOPA TON KINOYMENQN XTOIXEIQN THX ANTAIAZ.

1. ANTAIA KATQ AMO THN XTAOMH TOY YAPAYAIKOY AAAIOY:

APHITE TO AAAI ME ®YZIKH POH NA MAHPQZEI THN ANTAIA. XAAAPQXTE THN FPAMMH EIZAFQrHz, MEXPI NA
BIEI ONOX O AEPAZ AMO THN F'PAMMH KAI ZANAZ®IZETE. EKKINHZTE THN ANTAIAH OMOIA ©ATIPEMNEI NATEMIZEI
AMEZQX TO KYKAQMA. AOHITE THN ANTAIA NA AOYAEWEI MEPIKA AEMTA XQPIZ ®OPTIO KAl EZAEPQXTE AMNO
TIZ BAABIAEZ EZAEPQ>H> TOY KYKAQMATO?X.

2. ANTAIATIANQ AMO THN XTAOMH TOY YAPAYAIKOY AAAIOY:

FEMIZTE THN ANTAIA ME KAGAPO AAAI YAPAYAIKOY AMO THN (TIZ ) EZ0AO(QYZ) MIEZHE THX KAI APXIZTE NA
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THNIYPIZETE ZITA ZIFA ME TO XEPI ME THN ®OPA MEPIZTPOPHX. AGHXTE THN ANTAIA NA AOYAEWEI MEPIKA
AENTA XQPIZ ®OPTIO KAl EEAEPQZTE AMO TIZ BAABIAEXZ EZAEPQZHZ TOY KYKAQMATOZ.

ZHMEIQZH

EAN H ANTAIAAEN =ZEKINHZEI QX TA KAl AEN ANEBAZEI MIEXZH XTO KYKAQMA XTA ENTOMENA AEYTEPOAEMTA,
MPENEIAMEZQ> NA AIAKOWETE TH AEITOYPIIA THX KAI NA EAEF=ZETE NA TYXON AAGH XTHN TONOGETHZH

‘H ZTO KYKAQMA AEITOYPIIAZ. XYMBOYAEYTEITE TIZ OAHIEZ AMO TO BIBAIO TOY KATAZKEYAXTH TOY
MHXANHMATOZ / OXHMATOZX KAI AMO TO EMXEIPIAIO THZ ANTAIAZ.

PROVJERE PRIJE POKRETANJA

Prije prvog pokretanja pumpe moraju se izvrsiti slijedece provjere:

a. Provjerite smijer rotacije izvora snage da biste se uvjerili da ¢e se vratilo pumpe okretati u smijeru ozna¢enom strelicom
na plocici pumpe.

b. Provjerite usisnu i potisnu liniju da se uvjerite da su svi spojevi ispravno montirani

c. Provjerite tip fluida, njegovu Cistocu i nivo. Uvjerite se da fluid moze da neometano struji do usisa pumpe.

NALIVANJE, ODZRACIVANJE | POKRETANJE

Ventil za ograni¢enje tlaka mora biti podeSen na minimalnu vrijednost kako bi pumpa bila rastere¢ena prilikom pokretanja.
Nalivanje i odzracivanje sistema moraju biti obavljeni prije nego to ventil za ograni¢enje tlaka ponovo podesimo na radni
tlak. Pri pokretanju preporucuje se minimalna brzina obrtaja vratila od 600 o/min. Da bi sprijecili moguca o$tecenja unutradnjih
dijelova pumpe ne smijemo je pokretati na suho i bez unutrasnjeg podmazivanja.

- Pumpe sa pozitivnom usisnom visinom: omogucite da fluid neometano struji na usis pumpe, olabavite priklju¢ak/¢ke na
potisku dok fluid ne krene da izlazi i ponovo zategnite priklju¢ak/¢ke. Zatim pokrenite pumpu koja bi trebala proraditi gotovo
trenutno. Odzracite sistem, poZeljno putem odzra¢nog ventila ili tlaénog testnog prikljucka. Neka pumpa radi nekoliko minuta
rasterecena.

- Pumpa smjestena iznad nivoa slobodne povrsine fluida: nalijte pumpu kroz potisni/e otvor/e odgovarajuc¢im fluidom i pokrenite
pumpu sa nekoliko uzastopnih kratkih uklju¢ivanja/isklju¢ivanja motora. Odzracite sistem, poZeljno putem odzraénog ventila
ili tla¢nog testnog prikljucka. Neka pumpa radi nekoliko minuta rasterecena.

NAPOMENA

Ako pumpa ne usisava ispravno i ne ostvaruje tlak ve¢ kroz nekoliko sekundi, treba je iskljuciti i ispraviti radne uslove. Provjerite
uputstva data od strane proizvodaca stroja/vozila kao i katalog pumpe.

HASZNALATBA VETEL ELOTTI SZEMLE
A szivattyl Gzembe helyezése el6tt a kdvetkezé vizsgalatokat kell végrehajtani:
a)Ellendrizziik, hogy a meghaijté egység forgasiranya azonos-e a szivattyl tipustablajan foltlintetett forgasirannyal
b)Ellendrizziik a szivé-és nyomé vezetékek épségét, megfelel6 csatlakoztatasat
c)Ellenérizziik az olaj el6éirasnak megfelel6 tipusat, tisztasagat és a folyadékszintet.
Gy6z6djink meg rola, hogy valéban eljut-e a munkakdzeg a szivocsonkba.

FELTOLTES, LEVEGO ELTAVOLITASA ES UZEMBE HELYEZES

Csokkentsiik minimalisra a nyomashatarolon bedllitott nyomasértéket, hogy a szivattyu terhelésmentesen induljon. Gyézédjlink
meg a hidraulikus rendszer feltoltottségérdl,légtelenitsiik azt a nyomashatarolo eldirt értékének beadllitdsa elétt. Inditaskor
a szivattyl tengelyének minimalis 600 ford/perc terhelése ajanlott. A szivattyu alkatrészeinek védelme érdekében soha ne
kiséreljik meg a szaraz vagy a belsé kenés nélkili inditast.

-Pozitiv helyzetben beszerelt szivattyl esetén: a szivattyi bemeneti csonkjan aramoltassuk at a szivattyun a folyadékot a
kimeneti csonkon keresztll, mialatt a kimend csatlakozékat meglazitottuk, majd utana allitsuk helyre a szivargasmentes
csatlakozast. Ezutan inditsuk el a szivattyut, aminek inditas utan halkan kell jarnia.

A leveg6nek a hidraulikus korbél valé eltavolitasahoz alkalmazzunk lefuvo szelepet vagy iktassunk be nyomasméré pontot.
Néhany percig jarassuk lelritve, terheletlenil a szivattyut.

-Folyadékszint felett beszerelt szivattyl esetén: toltslik fel a szivattyut a bedml6 nyilason at megfelel6 tipusu és tisztasagu
olajjal és kezdjlik el lassan forgatni a szivattyut. Tavolitsuk el a leveg6t a rendszerbél lehetdleg leflivoé szelep vagy nyomasmeéro
pont beiktatasa segitségével.

FONTOS
Amennyiben a szivattyl a belizemelés soran rendellenesen lizemel, vagy a nyomas a rendszerben nem épll fel néhany ma-

sodpercen bellil, azonnal allitsuk le a berendezést és keressik ill. sziintessiik meg a rendellenességeket. Ehhez hasznaljuk
a berendezés gyartdja altal megadott Utmutatot illetve a szivattyd kataldgusat.

CONTROLLI PRELIMINARI

Prima di iniziare 'avviamento della pompa, devono essere effettuati i seguenti controlli:

a. Controllare la rotazione della sorgente di potenza ed assicurarsi che I'albero della pompa ruoti nella direzione indicata dalla
freccia posta sulla targhetta della pompa.

b. Controllare sulle linee di aspirazione e mandata che tutte le connessioni siano appropriatamente collegate e fissate.

c. Controllare il tipo di fluido, la sua adeguata pulizia e il livello. Assicuratevi che possa liberamente raggiungere I'aspirazione
della pompa.

RIEMPIMENTO, SFIATO D’ARIA & ADESCAMENTO

La valvola di massima pressione deve essere regolata al suo valore minimo di taratura affinché la pompa non parta sotto carico
allavviamento. Ladescamento e lo sfiato d’aria devono essere eseguiti prima di settare la valvola di massima pressione. Per
'adescamento, & raccomandato un regime di rotazione minimo di 600 rpm. Per prevenire possibili danni alle parti interne, la
pompa non deve mai partire a secco o senza lubrificazione interna.

-Pompa sotto battente: consentite al fluido di scorrere fino all'aspirazione della pompa, allentate i raccordi e gli attacchi
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di mandata fino a che il fluido ne esca fuori e successivamente stringete i raccordi della/e linea/e di mandata.

Poi avviate la pompa, che dovrebbe adescare quasi istantaneamente. Spurgate I'aria dal circuito, preferibilmente utilizzando
gli sfiati d’aria delle valvole o i punti di rilievo delle pressioni nel circuito. Lasciate che la pompa giri a vuoto per alcuni minuti.
-Pompa sopra battente: riempite la pompa attraverso I'attacco/attacchi di mandata con fluido appropriato e pulito e iniziate la
rotazione ad impulsi. Spurgate I'aria dal circuito, preferibilmente utilizzando gli sfiati d’aria delle valvole o i punti di rilievo delle
pressioni nel circuito. Lasciate che la pompa giri a vuoto per alcuni minuti.

NOTA

Se la pompa non adesca appropriatamente o la pressione non si ottiene entro alcuni secondi, conviene arrestare il sistema
e verificare che tutte le condizioni siano corrette. Fate riferimento alle istruzioni del costruttore della macchina/veicolo e al
catalogo delle pompe.

CONTROLES VOOR OPSTARTEN

Alvorens de pomp op te starten, dienen de volgende controles te worden uitgevoerd:

a. Controleer de draairichting van de pompaandrijving om zeker te stellen dat de pomp-as roteert, gelijk aan de richting van de pijl op
het pomp typeplaatje.

b. Controleer de toe- en afvoerleidingen om er zeker van te zijn dat alle verbindingen stevig en correct zijn aangesloten.

c. Controleer het type vloeistof, haar reinheid en peil. Zorg ervoor dat deze de pomptoevoer vrij kan bereiken.

VOORVULLEN EN ONTLUCHTEN

De hoofdveiligheid zou op zijn minimum waarde dienen te worden afgesteld, opdat de pomp onbelast kan opstarten, zodra
deze wordt aangezet. Het circuit dient te worden voorgevuld en ontlucht, voordat de hoofdveiligheid wordt ingesteld. Ten be-
hoeve van het voorvullen, wordt een minimum pomptoerental van 600 omw./min. geadviseerd. Om eventuele interne schade
te voorkomen, mag de pomp nooit droog worden gestart of zonder inwendige smering.

- Pomp met positieve inlaatdruk: laat de vloeistof naar de pomptoevoer stromen, draai het onderdeel (delen) van de
uitlaatopening(en) los totdat de vloeistof eruit komt en draai de afvoerlijn(en) opnieuw aan. Start dan de pomp die zich vrij
snel zal vullen. Laat de lucht uit het circuit, gebruik bij voorkeur luchtaftap ventielen of meetpuntaansluitingen. Laat de pomp
enkele minuten ontbelast draaien en olie leveren.

- Pomp gemonteerd boven het olieniveau: vul de pomp door de afvoeropening(en) met geschikt en helder vioeistof en start
de pomp kortstondig. Ontlucht het circuit, gebruik bij voorkeur luchtaftap ventielen of meetpuntaansluitingen. Laat de pomp
enkele minuten ontbelast draaien en olie leveren.

OPMERKING
Als de pomp zich niet behoorlijk vult of de druk wordt niet in enkele seconden verkregen, moet deze worden gestopt en mogelijke
oorzaken worden opgelost. Raadpleeg de machine/voertuig fabrikant instructies en pomp handleiding.

SJEKK PUNKTER FOR OPPSTART

For oppstart etter installasjon av pumpa ma felgende kontroll punkter giennomferes:

a. Kontroller rotasjonsretningen pa motoren som driver pumpa. Dette for a sikre at pumpeakselen roterer i den retning som pila pa
merkeskiltet indikerer.

b. Kontroller suge- og trykk forbindelser og sjekk at alle forskruinger er tette og korrekt tiltrukket.

c. Kontroller oljetypen, dens renhets niva og olje nivaet. Sjekk at olja fritt kan renne til pumpas suge port.

OLJEOPPFYLLING, UTLUFTING & SELVFYLLING

Trykkbegrensningsventilen(sikkerhetsventilen) skal vaere helt skrudd ut, til minste trykksetting, s& pumpa kan starte avlastet.
Anlegget ma veere fylt helt opp med olje og utlufting ma veere gjennomfert fer trykkbegrensningsventilen kan justeres opptil
design trykk. For & fylle rarsystemet anbefales pumpeturtall over 600 omdreininger pr. minutt. For & sikre pumpa mot skader,
ma den aldri torrstartes eller startes uten & sikre nedvendig smering av innvendig roterende deler.

- Pumper montert nedenfor oljeniva (positiv fylling): la olja renne fritt til pumpas sugeside. Los forskruing pa trykkporten og
la olje og eventuell luft piple ut for den skrues til igjen. Start s& pumpa som straks selv skal begynne & suge olje fra tanken.
Begynn sa utlufting av systemet enten igjennom installerte utluftingsventiler eventuelt igjennom trykkmalepunkter.

- Pumper montert ovenfor oljeniva (negativ fylling): fyll puma igjennom trykkporten med samme type olje som er pa tanken,
forsikre at den er ren. Sjekk at pumpa kan suge fritt fra tanken. Start s pumpa som straks selv skal suge olje fra tanken.
Begynn sa utlufting av systemet enten igjennom installerte utluftingsventiler eventuelt igijennom trykkmalepunkter.

BEMERK

Hvis ikke pumpa suger tilstrekkelig eller at det ikke bygges opp trykk i lepet av et par sekunder, ma pumpa straks stoppes og
eventuelle feil korrigeres. Sjekk maskin/kjeretoy produsentens instruksjoner eventuelt pumpe katalogen.

SPRAWDZENIE PRZED URUCHOMIENIEM

Przed pierwszym uruchomieniem pompy nalezy:

a. Upewni¢ sie czy silnik napedzajgcy pompe obraca jej watem zgodnie z kierunkiem strzatki umieszczonej na tabliczce
znamionowej pompy.

b. Sprawdzi¢ czy linie: zasilajgca i ci$nieniowa, sg szczelne i wiasciwie podtgczone.

c. Sprawdzi¢ rodzaj czynnika roboczego (ptynu hydraulicznego), jego czysto$¢ i poziom w zbiorniku. Upewni¢ sie czy swo-
bodnie doptywa do przytacza zasilajacego pompy.

ZALANIE, ODPOWIETRZENIE | URUCHOMIENIE

Nalezy ustawi¢ minimalne ci$nienie na zaworze przelewowym tak, aby pompa nie byta obcigzona w chwili rozruchu. Wigczy¢
obieg i odpowietrzy¢ uktad przed zmiang nastawy na roboczg zaworu przelewowego. Podczas rozruchu jest rekomendowana
minimalna predkos¢ obrotowa watu powyzej 600 obr/min. W celu zabezpieczenia przed mozliwym zniszczeniem wewnetrznych
czesci nigdy nie nalezy uruchamia¢ pompy na sucho lub bez wewnetrznego smarowania.

- Pompa zabudowana ponizej poziomu oleju w zbiorniku: skierowac¢ czynnik roboczy (ptyn hydrauliczny) do przytaczazasilajgcego
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pompy, poluzowa¢ elementy ztgczne na przytgczach cisnieniowych do czasu az z pompy zacznie sie wydostawac ptyn bez
powietrza, wéwczas dokreci¢ elementy ztgczne po stronie cisnieniowej. Po uruchomieniu pompa powinna prawie natychmiast
podja¢ prace. Nalezy odpowietrzy¢ uktad hydrauliczny, przede wszystkim stosujac zawory odpowietrzajace lub przytacza do
pomiaru ci$nienia. Pompa powinna pracowac kilka minut bez obcigzenia.

- Pompa zabudowana powyzej poziomu oleju w zbiorniku: pompe nalezy zala¢ przez przytgcze(a) ci$nieniowe wiasciwym i
czystym ptynem hydraulicznym i uruchomi¢ w trybie impulsowym. Nalezy odpowietrzy¢ uktad hydrauliczny, przede wszystkim
stosujgc zawory odpowietrzajgce lub przytagcza do pomiaru cisnienia. Pompa powinna pracowac kilka minut bez obcigzenia.

UWAGA
Jezeli pompa nie wystartuje prawidtowo i nie uzyska sie ci$nienia, nalezy jg wytgczy¢ i sprawdzi¢ czy warunki pracy sg zgodne
z instrukcjg producenta maszyny/pojazdu i katalogiem pomp.

VERIFICACOES PREVIAS

Antes do arranque inicial da bomba, devem fazer-se as seguintes verificagdes:

a. Verifique o sentido de rotagéo da fonte motriz de modo a assegurar que o veio da bomba rodara no mesmo sentido indicado na
seta da chapa sinalética.

b. Verifique as linhas de aspiragé@o e pressao de modo a assegurar que todos os acessorios estdo bem apertados e cor-
rectamente ligados.

c. Verifique o tipo de fluido hidraulico, a sua limpeza e o seu respectivo nivel. Garanta que o fluido hidraulico possa chegar livremente &
aspiracao da bomba.

ENCHIMENTO, REMOCAO DE AR E FERRAR

A vélvula reguladora de pressao deve ser ajustada ao seu valor minimo de modo a que a bomba arranque sem carga. O
enchimento inicial de fluido e a drenagem do ar deve ser feito antes de reajustar a valvula reguladora de presséo. Para o
enchimento inicial, a minima velocidade de rotagéo recomendada é de 600 rpm. De modo a prevenir possiveis danos internos,
a bomba nunca deve arrancar sem fluido hidraulico ou sem ser lubrificada internamente.

- Bomba com nivel de 6leo acima: deixe que o fluido chegue até a aspiracdo da bomba, desaperte o(s) acessério(s) da con-
duta de saida da bomba até que o fluido apareca e seguidamente reaperte a(s) conduta(s) de saida. Em seguida arranque
a bomba que devera ferrar quase instantaneamente. Purgue o ar do circuito, preferencialmente usando vélvulas de purga ou
pontos de leitura de pressdo. Deixe a bomba rodar alguns minutos sem presséao.

- Bomba montada acima do nivel do fluido: encha a bomba pela(s) conduta(s) de saida com fluido apropriado e limpo e rode
a bomba com impulsos sucessivos. Purgue o ar do circuito, preferencialmente usando valvulas de purga ou pontos de leitura
de pressao. Deixe a bomba rodar alguns minutos sem presséao.

NOTA

Se a bomba néo ferrar adequadamente ou se ndo obtiver pressdo em alguns segundos, deve parar e corrigir as condigcoes.
Utilize as instrugdes do fabricante da maquina/veiculo, assim como o catalogo da bomba.

VERIFICARI INAINTE DE PORNIRE

Inainte de pornirea efectiva a pompei trebuie facute urmatoarele verificari:

a. Se verifica sensul de rotatie al motorului pentru a va asigura ca axul pompei se va roti in directia indicata de sageata de
pe eticheta pompei.

b. Se verifica aspiratia si evacuarea pompei pentru a va asigura ca toate fitingurile sunt bine stranse si conectate
corespunzator.

c. Se verifica tipul, puritatea si nivelul fluidului, pentru a va asigura ca acesta poate ajunge liber si cu usurintd in aspiratia
pompei.

UMPLEREA, EVACUAREA AERULUI & AMORSAREA

Supapa de reductie trebuie reglata la valoarea minima setata astfel incat pompa sa nu aiba sarcina la pornire.

Inainte de resetarea supapei trebuie evacuat aerul din circuit. Pentru amorsare e recomandata o viteza de rotatie a axului
de minim 600 rpm. Deoarece pompa nu are ungere proprie este interzisa pornirea ei fara ulei pentru a preveni eventualele
defectiuni ale componentelor interne.

- pompa cu presiune de aspiratie pozitiva, imersata: permite fluidului sa intre pe aspiratie, prin desfacerea fitingurilor de la
portul de evacuare pana ce fluidul iese afara si se etangeaza linia de evacuare. Apoi se porneste pompa care ar trebui sa
se amorseze instantaneu. Purjarea aerului din circuitse face prin supape de purjare sau prin puncte de masurare. Se lasa
evacuarea pompei cateva minute libera.

- pompa montatad deasupra nivelului fluidului: se umple pompa prin portul de evacuare cu fluid curat si corespunzator si se
incepe rotatia in regim normal. Se purjeaza aerul, de preferat prin utilizarea supapelor de purjare aer sau prin testarea presiunii
in puncte. Se lasa evacuarea pompei cateva minute libera.

NOTA

Daca pompa nu este amorsaté corespunzator sau daca presiunea nu poate fi obtinuta in decurs de cateva secunde, aceasta
trebuie oprita si conditiile de functionare corectate conform cu instructiunile producatorului masini/vehicule si cu catalogul
pompei.

NPOBEPE MNPE NOKPETAHKA

Mpe npBor nokpeTaka nymne mopajy ce usspLunTn cnegehe nposepe:

a. MposepwTe cMep poTaumje 13Bopa cHare Aa BucTe ce yBepunv Aa he ce Bpaturio nymMrie oKpeTaTy y CMepy 03Ha4eHOM CTPENLIOM
Ha nrouMLm nymne.

b. MpoBepuTe yCUCHY 1 NOTUCHY NMUHUWjy [a Ce yBepuTe Aa Cy CBY CNojeBn UCTIPaBHO MOHTUPaHU

c. Mposepute TUN hnymaa, kerosy YNCTOhy M HKUBO. YBepuTe ce Aa ryna MoXe ja HEOMETaHo CTpyju [0 ycuca nymne.
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HANNBAHKE, OA3PAYUBAHE U MOKPETAHKE

BeHTUN 32 orpaHuyerse npuTrcka Mopa G1TW NodeLleH Ha MUHUMarHy BpedHOCT Kako 61 nymna 6una pactepeheHa npunukom
nokpeTama. Hanmeare 1 oaspadnBame cucrema Mopajy 6ut 06aBrbeHM Npe HEro LUTO BEHTUN 3@ OrpaHnYeHe NpuTmUcKa
MOHOBO MOAECUMO Ha padHu nputucak. MNpu nokpeTakwy npenopyyyje ce MuHumanHa 6p3anHa obpTaja Bpatuna og 600 o/
MuH. la 61 cnpeunnn mMoryha owTehewa yHyTpallkbMX AenoBa NyMne He CMeMo je NMokpeTaT Ha cyxo n 6e3 yHyTpaluker
noAMasuBatba.

- Mymne ca no3uTYBHOM YCUCHOM BUCMHOM: oMoryhute aa cnyua HeomMmeTaHo CTpyju Ha ycuc nymne, onabasuTe npukrbyyak/
Yke Ha NOTUCKY AOK (Oryuz He KpeHe Aa 13nasv U NOHOBO 3aTerHuTe NpukIbyyak/yke. 3aTum nokpeHnTe nymny koja ou tpebana
npopaauTy ckopo TpeHyTHo. OA3paunTe CUCTEM, NOXKETBHO NYTEM OA3PAYHOr BEHTWNA MU TECTHOT NPUKIbyyka NpuTHCKa.
Heka nymna pagn HEKONMMKO MUHyTa pactepeheHa.

- Mymna cmeluTeHa n3Hag HMBoa crobofHe MOBpLUMHE (hriyuaa: HanujTe Nymny Kpo3 NoTucHw/e oTeop/e oprosapajyhum
hryuaoM v MOKPEHUTE NMyMMy ca HEKONUKO Y3aCTOMHUX KpaTKUX YKIbyudmBama/VCKIbyuvBaka MoTopa. Vcnyctute Basayx
13 CUCTEMA, MOXerbHO NyTeM BeHTUMa 3a UCMYCT Basdyxa Unu TECTHOT MPUKIbydka NpuTucka. Heka nymna pagu HeKonmko
MuHyTa pacTtepeheHa.

HAMOMEHA

Ako nymna He ycucaBa UCMPaBHO W He OcTBapyje NpuTucak Beh Kpo3 HEKONMUKO CeKyHAW, Tpeba je UCKIbYYUTH U cnpaBuTu
papgHe ycriose. [poBepuTe ynyTcTBa ata of CTpaHe Npoussohjaya MallMHe/Bo3una Kao 1 KaTaror nymne.

NMPEAOBAPUTENbHASA NMPOBEPKA

Mpexae Yem 3anyckaTb HACOC, CrieayeT BbINOMHUTL CrieaytoLlee:

a. MpoBepuTb HanpaerneHvie BpaLLEHWs Bana NpuBOAHOMO ABuraTens, YTobbl GbiTb yBEPEHHBLIM B TOM, YTO Ban Hacoca byaert
BpaLlaTbCs B HanpaBlieHUn yKkazaHHOM CTPESIKOM Ha NPUKPenneHHon Tabnuyke

6. MpoBepuUTb BCAChIBaOLLYIO U HAMOPHYIO rMAPONMHUW. Bce coefuHeHust JOMmKHbl GbiTb NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHbI U
3aTHYThI

B. MpoBepuTb ypOBEHb Macna, ero TUM U1 Krnacc YMcToTbl. Y6eamTech, UTo BCacbiBaHMe Hacoca HUYEM He 3aTpyOHEHO.

3ANNBKA HACOCA, YOANEHUE BO3QYXA, 3ANONHEHUE CUCTEMbI

MpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH AoMmKeH ObITb packpyYeH A0 MUHUManbHOO 3Ha4YeHUs HAaCcTPOWKY AaBreHns YTobbl obecneunTs
pasrpyaky Hacoca npwu 3anycke. Mpexae Yem BHOBb HacTpauBaTb MPeAoXpaHUTENbHbIA KnanaH Heo6XxoaMMo 3anonHUTb
rMOPOCUCTEMY W BbIMYCTUTL U3 Hee Bo3ayX. 3anonHeHne CMCTeMbl PEKOMEHAYETCS MPOU3BOAUTL NPV MUHUMarbHON YacToTe
BpaLleHus Bana Hacoca, 600 o6/mMuH. [Ins npeaoTBpaLleHnst NONIOMKW BHYTPEHHUX YacTel Hacoca, He0BXOANMO NMOMHUTD,
YTO HEAOMYCTUMO 3anyckaTb HACOC He3anorHeHHbIM Paboyer XUAKOCTBIO UK MPU OTCYTCTBUM CMa3Ku.

- [Ina HacocoB, pacnonoXeHHbIX HIBKE YPOBHS paboyelt XKMAKOCTMW: NO3BOSLTe Macy 3aTeyb BO BCACIBAOLLYHO TMAPOIIUHUIO,
ocnabnsiiTe KpenneHue HaNoPHOM NUHUK Noka paboyas XXMOKOCTb He HAYHET BbITeKaTb, 3aTeM 3aTsHUTE KpenneHue HanopHoi
nMHUK. 3anycTute Hacoc. Hacoc roTos k skcrnnyataumu. Beinyctute Bo3gyx u3 rugpocucTemMbl. XKenatenbHo, Ucnonb3ys
KnanaHbl BbINycka BO3ayxa MM TOYKW KOHTpons AaeneHus. [laite Hacocy nopaboTaTe HECKOMbKO MUHYT B pasrpyXeHHOM
pexumve

- [Ana HacocoB, pacnonoXeHHbIX BblLLe YPOBHS paboyel XXMAKOCTU: 3an0fHUTE HACOC COOTBETCTBYIOLLEN N YncTon paboyen
XKUAKOCTBIO Yeped HarnopHYH NHUIO. BbINONHUTE HECKOMBKO KPaTKOBPEMEHHbBIX NMYCKOB HACOCA, B TONYKOBOM PEXUME» .
BbinycTute Bo3ayx U3 ruapocucteMsl. XenartenbHo, UCMorb3yst knanaHbl Bbinycka BO3AyXa U TOUKU KOHTPONS AaBneHus.
[ainTte Hacocy nopaboTaTb HECKOMbKO MUHYT B Pasrpy’KEHHOM pexume.

NPUMEYAHUE

Ecnun Hacoc He 3anycTuncs AoMmKHbIM 06p830M nnu gaerneHne He NosBUIIOChb B TeHEHUW HECKOJTbKNUX CEeKYH[, HAacocC crneayet
BbIKNKOYUTb, MPOBEPUTL N UCTMIPaBUTL BCE YCIIOBUA B COOTBETCTBUU C MHCTPYKUUAMU NMPOU3BOAUTESNA MaLUUHbI U KaTtanorom
HacoCOB.

KONTROLL FORE START

Fore forsta start av pump, bor féljande kontroller goras:

a. Kontrollera rotationsriktning pa drivande enhet for att sékerstélla att pumpen roterar i enligt med rotationspilens riktning.
b. Kontrollera inlopps- och utloppsanslutningarna sa att de ar tata och ratt anslutna.

c. Kontrollera typ av vatska, dess renhet och niva. Sakerstall att vatskan nar pumpen utan hinder.

FYLLNING & AVLUFTNING

Tryckbegrénsningsventilen bor skruvas ut till sitt minimivarde sé att pumpen ar avlastad nar den startas. Fylining och avluftning
maste goras innan tryckbegransningsventilen ater stélls in pa sitt varde. Fér fylining rekommenderas ett minimivarvtal pa 600
rpm. FOr att undvika mdjliga interna skador, bdr pumpen aldrig startas utan vétska eller intern smérjning.

- Pump under vétskeniva: 1at véatskan rinna in i pumpen, lossa tryckanslutningen till dess vétska rinner ut och dra darefter at
anslutningen igen. Starta pumpen som borde ta olja omedelbart. Aviufta systemet, helst med avluftningsventiler eller tryck-
matpunkter. Lat pumpen ga flera minuter avlastad.

- Pump ovan vétskeniva: fyll pumpen genom utloppsanslutningen med lamplig och ren vatska och starta pumpen i intervaller.
Avlufta systemet, helst med avluftningsventiler eller tryckméatpunkter. Lat pumpen ga flera minuter avlastad.

OBSERVERA

Om pumpen inte tar olja ordentligt eller tryck inte byggs upp inom nagra sekunder, stdng av pumpen och atgarda orsaken. Se
instruktioner fran tillverkaren av maskinen/fordonet och pumpkatalog.

KONTROLA PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred prvym uvedenim ¢erpadla do prevadzky je nutné skontrolovat:

a) Zmysel otac¢ania pohonu — ¢i suhlasi so Sipkou na $titku ¢erpadla

b) Vstupné a vystupné vedenie kvapaliny — tesnost’ a spravnost pripojenia.

c) Typ pracovnej kvapaliny, jej Cistotu a urover hladiny. Skontrolujte priechodnost sacieho vedenia.
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PLNENIE, ODVZDUSNENIE A ZAPLNENIE KVAPALINOU

Pre odlahcenie Cerpadla pri prvom $tarte je potreba znizit nastavenie tlaku na poistnom ventile na minimum. Az po zaplneni
obvodu kvapalinou a naslednom odvzdu$neni je mozné zvysit nastavenie poistného ventilu na predpisant hodnotu. Pre na-
plnenie hydraulického obvodu kvapalinou sa doporucuje znizit otacky ¢erpadla na 600 ot/min. Aby sa zamedzilo poSkodeniu
vnutornych ¢asti ¢erpadla, nesmie sa ¢erpadlo spustit’ suché alebo bez vnitorného mazania.

Cerpadlo pod uroviiou hladiny kvapaliny: uvolnenim skrutkovania u vytlaéného hrdla napini kvapalina sacie vedenie. Skrutko-
vanie tesne utiahni a potom zapni ¢erpadlo, ktoré by malo nasat prakticky ihned. Odvzdu$ni obvod — prednostne pomocou
odvzdu$iiovacieho ventilu alebo diagnostickych pripojok. Nechaj ¢erpadlo prebehnut niekolko minut bez zatazenia.

- Cerpadlo nad urovriou hladiny kvapalin: naplii ¢erpadlo vhodnou a Cistou kvapalinou do vystupného hrdla a spustaj ¢erpadlo
opakovane spdsobom Start — stop.

- Pre naplnenie obvodu je nutné spravit odvzdusnenie - prednostne pomocou odvzdusriovacich ventilov alebo diagnostickych
pripojok. Nech ¢erpadlo prebehnut niekolko minut bez zatazenia.

POZNAMKA

Pokial ¢erpadlo nenasaje dostato¢ne kvapalinu alebo neméze byt dosiahnuty tlak po niekolkych sekundach je nutné ¢erpadlo
vypnut a skontrolovat podmienky. Doporucujeme prestudovat instrukcie vyrobcu stroja ¢i vozidla a kataldg cerpadiel.

PREGLEDI PRED ZAGONOM

Pred prvim zagonom ¢rpalke se morajo izvesti sledeci pregledi:

a. Preverite smer rotacije vira energije, da se prepri¢ate, da se bo pogonska gred obracala v smer nakazano s puscico kot je oznaeno
na tablici/ploscici.

b. Preverite dovodne in odvodne linije, da se prepricate, da so vse povezave tesne in pravilno povezane.

c. Preverite tip tolja, njegovo cistoco in nivo. Prepri€ajte se, da lahko olje prosto doseze dovod ¢rpalke.

NALIVANJE, ODSTRANJEVANJE ZRAKA IN PRIPRAVA

Omejevalnik tlaka mora biti nastavljen na minimalno vrednost zato, da je ¢rpalka razbremenjena, ko se jo zazene. Nalivanje
in odzragevanje sistema morajo biti izvedeni preden ponovno nastavimo omejevalnik tlaka na delovni tlak. Pri pripravi se
priporo¢a minimalna hitrost vrtenja pogonske gredi od 600 o/min. Da se preprec¢i morebitna poskodba notranjih delov, se
¢rpalke ne sme nikoli zagnati suhe ali brez notranjega podmazanja.

- Crpalka s pozitivno dovodno viSino: omogocite, da lahko olje prosto tece do dovoda ¢rpalke, sprostite priklju¢ek/ke dokler olje
ne prite¢e ven in ponovno zatesnite priklju¢ek/ke. Nato zaZenite ¢rpalko, ki bi morala takoj zaCeti delovati. Odzracite sistem s
odzracnimi ventili ali tlacnimi testnimi prikljucki. Pustite da ¢rpalka dela nekaj minut razbremenjena.

- ¢rpalka namesc¢ena nad nivojem svobodne povrsSine olja: napolnite ¢rpalko skozi tlacni prikljucek/ke s primernim in Cistim
oljem ter zaZenite ¢rpalko z nekaj krajsih vklopov/izklopov motorja. Odzracite sistem s odzracnimi ventili ali tla¢nimi testnimi
prikljucki. Pustite, da ¢rpalka dela nekaj minut razbremenjena.

OPOMBA

Ce &rpalka ne sesa olje primerno ali tlak ne more biti doseZzen v roku nekaj sekund, jo je treba izkljuéiti in popraviti delovne
pogoje. Preverite navodila proizvajalca in katalog ¢rpalke.

ON KONTROLLER

Pompayi ilk kez calistirmadan once asagida belirtilen kontroller yapiimalhdir.

a. Pompayi tahrik eden gli¢ kaynagdinin (elektrik motoru, dizel motor v.s.) saft cikisinin dénis yonini kontrol edin ve pompa
etiketinde belirtilen pompa dénus yoniinun uygun oldugundan emin olun.

b. Emis, basing ve varsa sizinti hatti baglantilarini kontrol edin ve tim baglantilarin uygun sekilde baglandigindan emin
olun.

c. Hidrolik akiskan tipini, seviyesini ve kirliliini kontrol edin. Hidrolik akiskanin pompa emisine engelsiz bir sekilde ulasabilmesi
gerekmektedir.

DOLDURMA, HAVA ALMA VE CALISTIRMA

Ik calistirma aninda system basing emniyet valfi minimum ayar degerine getiriimeli ve pompa yiiksiiz olarak ¢alistiriimalidir.
Bu calismadan énce hidrolik sistem kullanilacak akiskanla doldurulmali ve havasi alinmaldir. llk ¢alistirma esnasinda saft
devri minimum 600 rpm olmalidir. I¢ elemanlarina zarar gelmesini énlemek igin pompa higbir suretle kuru ve yagsiz olarak
calistirilmamalidir.

- Pozitif emisli (yag seviyesi altr) montaj : hidrolik akiskanin pompa emisine gelmesini saglayin, ¢ikis portunun baglantilarini
gevsetin ve yag gelmeye basladiginda tekrar uygun sekilde sikin. Daha sonra pompayi calistirin. Bu kosullarda pompaniz
sorunsuz sekilde galismalidir. Devredeki havayi hava alma tapalarindan veya basing 6lgme rakorlarindan bosaltin. Pompanizi
birkag dakika stireyle yiksuiz olarak galigtirin.

- Negatif emisli (yag seviyesi istli) montaj : pompa ¢ikis portlarindan temiz oldugundan emin oldugunuz sistem yagini doldurun
ve pompanizi ¢ok kisa araliklarla start/stop seklinde aralikli olarak ¢alistirin. havayi hava alma tapalarindan veya basing élgme
rakorlarindan bosaltin. Pompanizi birkag dakika sureyle yliksiz olarak ¢aligtirin.

NOT

Eger pompa diizglin sekilde emis yapamiyor ve birkag saniye zarfinda istenilen basinca ulasamiyorsa pompanizi derhal dur-
durun ve sorunlari gidermeden calistirmayin. Detayli bilgi igin makina / arag Ureticisinin talimatlarina veya pompa kataloguna
bagvurun.
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DECLARATION BY THE MANUFACTURER
(Directive 2006/42/EC)

PROHIBITION TO PUT INTO SERVICE
Parker Hannifin Manufacturing France SAS states with this declaration that our products:

Are intended to be incorporated into machinery or to be assembled with another machinery to constitute machinery
covered by Directive 2006/42/EC.

Are in accordance with technical specifications stated in our product catalogue.

And furthermore declares that it is not allowed to put the machinery into service until the machinery into which it is to be
incorporated or of which it is to be a component has been found and declared to be in conformity with the provisions
of Directive 2006/42/EC and with national implementing legislation, i.e. as a whole, including the machinery referred
to in this declaration.

Parker Hannifin Manufacturing France SAS
Hydraulics Group
VPDE - Denison Vane Pumps & Motors

pr—

René Lasseau
Quality Manager

A WARNING — USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS DESCRIBED HEREIN
OR RELATED ITEMS CAN CAUSE DEATH, PERSONAL INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker-Hannifin Corporation, its subsidiaries and authorized
distributors provide product or system options for further investigation by users having technical expertise.

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final selection of the
system and components and assuring that all performance, endurance, maintenance, safety and warning
requirements of the application are met. The user must analyze all aspects of the application, follow applicable
industry standards, and follow the information concerning the product in the current product catalog and in any
other materials provided from Parker or its subsidiaries or authorized distributors.

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorized distributors provide component or system options
based upon data or specifications provided by the user, the user is responsible for determining that such
data and specifications are suitable and sufficient for all applications and reasonably foreseeable uses of the
components or systems.

Offer of Sale

Please contact your Parker representation for a detailed "Offer of Sale”.
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